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PROTOCOL

relating to an amendînent to the
Convention on International Civil Aviatior

signed at Montreal on 10 May 1984

THE ASSEMBLY 0F THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

HAVING MET in its Twenty-flfth Session (Extraordina ry) at Montreal on
10 May 1984,

HAVINO NOTED tisat international civil aviation cati greatly help to mrate and
preserve friendshjp and understanding among the nations and peoples of the
world, yet its abuse cati become a tbreat to generai security,

HAVINO NOTED tIsat it is desirable to avoid friction and to promote that co-
operation between nations and peoples upon which the peace of the world
depends,

HAVING NOTED tIsat it is necessary that international civil -aviation may bc
developed in a safe and orderly manner,

HAVING NOTED that in keeping with elementary considerations of humanity the
safety and tise lives of persons on board civil aircraft mnust be assured,

HAVING NOTED tisat in the Convention on International Civil Aviation clone at
Chicago on the seventis day of December 1944 thse contracting States

- recognuze that every State has complete and exclusive sovereignty over the
airspace above its territory,

- undertake, when issuing regulations for their state aircraft, tisat they will have
due regard for the safety of navigation of civil aircraft, and

- agree not to use civil aviation for any purpose inconsistent with the aims of
tise Convention,

HAVING NOTED thse resolve of tise contracting States to take appropriate measures
designed to prevent thse violation of other States' alrspace and tIse use of civil
aviation for purposes inconsistent with the aima of the Convention and to
enhance further the saféty of international civil aviation,

HAVING NOTED the general desire of contracting States to reaffirm the principle of
non-use of weapons against civil aîrcraft in flight,

I . DECIDES that it is desirable therefore to amend tIse Convention on
International Civil Aviation donc at Chicago on thse seventis day of
Deceinber 1944,



PROTOCOLE

portant amendement de la Convention
relative à l'Aviation civile internationale

signé à Montréal le 10 mai 1984

L'ASSEMBLÉE
DE L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,

S'ÉTANT RÉUNIE à Montréal, le 10 mai 1984, en sa vingt-cinquième session (extra-
ordinaire),

AYANT PRIS ACTE que l'aviation civile internationale peut grandement aider à créer
et à préserver entre les nations et les peuples du monde l'amitié et la compréhen-
sion, alors que tout abus qui en serait fait peut devenir une menace pour la
sécurité générale.

AYANT PRIS ACTE qu'il est désirable d'éviter toute mésentente entre les nations et
les peuples et de promouvoir entre eux la coopération dont dépend la paix du
monde,

AYANT PRIS ACTE qu'il est nécessaire que l'aviation civile internationale puisse se
développer de manière sûre et ordonnée,

AYANT PRIS ACTE que, conformément aux considérations élémentaires d'huma-
nité, la sécurité et la vie des personnes se trouvant à bord des aéronefs civils
doivent étre assurées,

AYANT PRIS ACTE du fait que, dans la Convention relative à l'Aviation civile inter-
nationale faite à Chicago le 7 décembre 1944, les États contractants

- reconnaissent que chaque État a la souveraineté complète et exclusive sur
l'espace aérien au-dessus de son territoire,

- s'engagent à tenir dûment compte de la sécurité de la navigation des aéronefs
civils lorsqu'ils établissent des règlements pour leurs aéronefs d'État, et

- conviennent de ne pas employer l'aviation civile à des fins incompatibles avec
les buts de la Convention,

AYANT PRIS ACTE de la détermination des États contractants de prendre des
mesures appropriées visant à empêcher la violation de l'espace aérien des autres
États et l'utilisation de l'aviation civile à des fins incompatibles avec les buts de
la Convention et de renforcer la sécurité de l'aviation civile internationale,

AYANT PRIS ACTE du désir général des États contractants de réaffirmer le principe
du non-recours à J'emploi des armes contre les aéronefs civils en vol,

1 DÉCIDE qu'il est souhaitable d'amender en conséquence la Convention relative
à l'Aviation civile internationale, faite à Chicago le 7 décembre 1944,



2. APPROVES, in accordance with the provision of Article 94(a) of the
Convention aforesaid, the following proposed amendment to the said
Convention:

Insert, after Article 3, a new Article 3 bis:

"Article 3 bis

(a) The contracting States recognize that every State must refrain
from resorting to the use of weapons against civil aircraft in flight and
that, in case of Interception, the lives of persons on board and the
safety of aircraft must not bie endangered. This provision shal flot be
interpreted as modifying in any way the rights and obligations of
States set forth In the Charter of the United Nations.

(b) The contractins States recognize that every State, in the
exercise of lis sovereignty, is entitled to require the landing at somte
designated airport of a civil aircraft flylng above its territory without
authority or if there are reasonable grounds to conclude that it is being
used for any purpose inconsisent with the aims of this Convention;
it may also give such aircraft any other instructions to put an end to
such violations. For this purpose, the contracting States may resort to
any appropriate means consistent with relevant miles of International
law, including the relevant provisions of this Convention, specifically
paragraph (a) of tis Article. Each contractmng State agrees to publish
its regulations in force regarding the interception of civil aircraft.

(c) Every civil aircraft shall comply with an order given in
conformity with paragraph (b) of t"i Article. To titis end each
contractimg State shail establish ail necesary provisions in its national
laws or regulations to niake sucit conipliance mandatory for any civil
aircraft registered in that State or operated by an operator who lias
his principal place of business or permanent resience in that State.
Each contracting State shall make any violation of such applicable
laws or regulations punishable by severe penalties and shall subinut the
case to its compeent authorities in accordance with lis laws or
regulations.

(d) BAcit contracting State shall taIe appropriate measures to
prohibit the deliberate use of any civil aircraft registered in that State
or operateti by an operator who has Iris principal place of business or
Permanent residence in that State for any purpose inconsistent with
the ais of this Convention. This provision shail flot affect para-
grapli (a) or derogate from paragraphs (b) and (c) of titis Article.",

3. SPECIFIES, pursuant to the provision of the saa Article 94(a) of the said
Convention, one hundred and two as the nuinber of contracting States upon
whose ratification the proposed amendment aforesaid shall corne into force, andI

4. RESOLVES that the Secretary General of the International Civil Aviation
Organization draw up a Protocol, in the English, Frencht, Russian and Spanish
languages, ecd of which shall be of equal authenticity, embodying the proposed
amendmnent above-mentionerj and the matter iereinafter appearing:

a) The Protocol shaîl be signed by the President of tic Asscrnbly and its Secretary
General.

b) The Protocol shaîl be open to ratification by any State which bas ratified or
adiered to the said Convention on International Civil Aviation.



2. APPROUVE, conformément aux dispositions de l'article 94, alinéa a), de la

Convention mentionnée ci-dessus, l'amendement ci-après qu'il est proposé

d'apporter à ladite Convention :

Insérer, après l'article 3, un nouvel article 3 bis:

"Article 3 bis

a) Les États contractants reconnaissent que chaque État doit

s'abstenir de recourir à l'emploi des armes contre les aéronefs civils

en vol et qu'en cas d'interception, la vie des personnes se trouvant à

bord des aéronefs et la sécurité des aéronefs ne doivent pas être mises

en danger. Cette disposition ne saurait être interprétée comme

modifiant de quelque manière que ce soit les droits et obligations des

États en vertu de la Charte des Nations Unies.

b) Les États contractants reconnaissent que chaque État, dans
l'exercice de sa souveraineté, est en droit d'exiger l'atterrissage, à un

aéroport désigné, d'un aéronef civil qui, sans titre, survole son terri-

toire ou s'il y a des motifs raisonnables de conclure qu'il est utilisé à

des fins incompatibles avec les buts de la présente Convention; il peut

aussi donner à cet aéronef toutes autres instructions pour mettre fin

à ces violations. A cet effet, les États contractants peuvent recourir à

tous moyens appropriés compatibles avec les règles pertinentes du

droit international, y compris les dispositions pertinentes de la

présente Convention, spécifiquement l'alinéa a) du présent article.

Chaque État contractant convient de publier ses règlements en vigueur

pour l'interception des aéronefs civils.

c) Tout aéronef civil doit respecter un ordre donné conformément
à l'alinéa b) du présent article. À cette fin, chaque État contractant

prend toutes les mesures nécessaires dans ses lois ou règlements

nationaux pour faire obligation à tout aéronef immatriculé dans ledit
État ou utilisé par un exploitant qui a le siège principal de son exploi-

tation ou sa résidence permanente dans ledit État de se conformer à

cet ordre. Chaque État contractant rend toute violation de ces lois ou

règlements applicables passible de sanctions sévères et soumet l'affaire
à ses autorités compétentes conformément à son droit interne.

d) Chaque État contractant prendra des mesures appropriées pour

interdire l'emploi délibéré de tout aéronef civil immatriculé dans ledit
État ou utilisé par un exploitant qui a le siège principal de son exploi-
tation ou sa résidence permanente dans ledit État à des fins incompa-

tibles avec les buts de la présente Convention. Cette disposition ne

porte pas atteinte à l'alinéa a) et ne déroge pas aux alinéas b) et c) du

présent article.",

3. FIXE, conformément à la disposition dudit article 94, alinéa a), de ladite
Convention, à cent deux le nombre d'États contractants dont la ratification est
nécessaire à l'entrée en vigueur dudit amendement, et

4. DÉCIDE que le Secrétaire général de l'Organisation de l'Aviation civile inter-

nationale établira en langues française, anglaise, espagnole et russe, chacune
faisant également foi, un protocole concernant l'amendement précité et compre-

nant les dispositions ci-dessous :

a) Le protocole sera signé par le Président et le Secrétaire général de l'Assemblée.

b) Le protocole sera ouvert à la ratification de tout État qui aura ratifié la

Convention relative à l'Aviation civile internationale ou y aura adhéré.



c) The instruments of ratification shall bc deposîted with the International Civil
Aviation Organization.

d) The Protocol shali corne into, force ln respect of the States which have ratificdit on the date on which the one hundred snd second instrument of ratification
is so deposited.

e) The Secretary Geucral shall immediately notify ail contracting. States of thedate of deposit of each ratification of tie Protocol.

f) The SecretarY Geneld shali notify ail States Parties to tic sald Convention of
the date on which thc Protocol cornes into, force.

g> With respect to any contracting State ratifying the Protocol after the date
aforesaid, the Protocol shall cornte into force upon deposit of is instrument
of ratification with the International Civil Aviation Organization.

CONSEQUENTLY, pursuant to, the aforcsaid action of Uic Asscrnbly,

This Protocol bas been drawn up by the Secretary General of the Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the Preuident sud Uic Secretary Gcrmal of the aforesaid
Twenty-ifth Session (Extraordinary> of Uic Assmbiy of Uic International CivilAviation Organization, being authorizcd thereto by Uic Asscrnbly, sign this
Protocol.

DONE at Montreai on the IOUi day of.May of Uie year one Uiousand aine hundrcd
and eighty-four, i a single document in the English, French, Russisu sudSpanish languages, each text bcing cqually authentic. This Prôtocol shall rernain
deposited in Uic archives of Uic International Civil Aviation Organization, sudcertified copies thereof shai bc transniitted by Uic Secretary General of theOrganization to, ail States parties te the Convention on International Civil
Aviation donc at Chicago on the seventh day of December 1944.

Assad ICotaite Yves Lamnbert
Presidern of the 25th Ses.rin ertyGnra(Ex1raordawyJ of the AwsmblySeetrGera



c) Les instruments de ratification seront déposés auprès de l'Organisation de

l'Aviation civile internationale.

d) Le protocole entrera en vigueur à l'égard des États qui l'auront ratifié le jour

du dépôt du cent deuxième instrument de ratification.

e) Le Secrétaire général notifiera immédiatement à tous les États contractants la

date du dépôt de chaque instrument de ratification du protocole.

f) Le Secrétaire général notifiera immédiatement à tous les États qui sont parties

à ladite Convention la date à laquelle ledit protocole entrera en vigueur.

g) Le protocole entrera en vigueur, à l'égard de tout État contractant qui l'aura

ratifié après la date précitée, dès que cet État aura déposé son instrument de

ratification auprès de l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

EN CONSÉQUENCE, conformément à la décision ci-dessus de l'Assemblée,

Le présent protocole a été établi par le Secrétaire général de l'Organisation.

EN FOI DE QUOI, le Président et le Secrétaire général de la vingt-cinquième session

(extraordinaire) de l'Assemblée de l'Organisation de l'Aviation civile inter-

nationale, dûment autorisés à cet effet par l'Assemblée, ont apposé leur signature

au présent protocole.

FAIT à Montréal le 10 mai de l'an mil neuf cent quatre-vingt-quatre, en un seul

document dans les langues française, anglaise, espagnole et russe, chacun des

textes faisant également foi. Le présent protocole sera déposé dans les archives

de l'Organisation de l'Aviation civile internationale et des copies certifiées
conformes seront transmises par le Secrétaire général de l'Organisation à tous les

États parties à la Convention relative à l'Aviation civile internationale faite à
Chicago le 7 décembre 1944.

Assad Kotaite Yves Lambert
Président de la 25ème session Secrétaire général
(extraordinaire) de l'Assemblée
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